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: ٓۥ ﴿عبارت  ـ هُ ُ َ أَ َ َ  َ َى وَ (وَ َ ْ ٗ  )ا ۡ ُ  ُ ٰ َ ۡ َ ۚ ءاَ ٗ ۡ ِ  یافـت،  بالیـدن  چـون  و«بـه   ﴾ وَ
 شـد،  برومند و رسید بلوغ حد به چون« و )22، (یوسف »داشتیم ارزانى دانشش و حکمت

 .  معنا شده است) 14، (قصص» دادیم دانش و فرزانگى را او
و » حکمـت «و  سـان نیسـتند  بـاهم یک » رسـید  بلـوغ  حـد  به«و » یافت بالیدن«عبارت 

ُ «و  تفاوت دارندباهم  نیز »فرزانگى« ٰ َ ۡ َ  معنا شـده کـه بـا    »داشتیم زانىار«و » دادیم«به » ءاَ
 .یکسان نیستندهم 

: ٓۥ ﴿ عبارت ـ هُ ُ َ أَ َ َ  َ َى وَ (وَ َ ْ ٗ  )ا ۡ ُ  ُ ٰ َ ۡ َ ۚ ءَا ٗ ۡ ِ  حـد  بـه  چون و«به  ﴾ وَ
 شـرایع  علـوم  عقلى، معارف داورى، قدرت را او رسید فکرى و بدنى نیروى کمال و بلوغ

 و جسمى قواى کمال به چون و« و )22، (یوسف» دادیم) ابراهیم و نوح شریعت گذشته،(
 علـوم  و( حکمـت  او به ما) است سالگى چهل حدود در که(رسید  عقلى نیروى استقامت
  .معنا شده است )14، (قصص» دادیم) را گذشته شرایع به( علم و) عقلى
 ٓۥ« هُ ُ َ أَ َ  قـواى  کمـال «و » فکـرى  و بـدنى  نیـروى  کمال و بلوغ حد به« ۀبه دو گون» َ

تنهـا در یـک ترجمـه    » است سالگى چهل حدود در که«آمده و عبارت توضیحی » جسمى
ٗ « آمده و ۡ معنا شـده و   »)عقلى علوم و( عقلى و حکمت معارف«، »داورى قدرت«به » ُ

 »)را گذشـته  شـرایع  بـه ( علـم «و » )ابراهیم و نوح شریعت گذشته،(شرایع علوم«به » علم«
 د.نشو عبارات یکسانمعنا شده که بهتر است 

ـ ٓۥ ﴿عبارت  :ـ  هُ ُ َ أَ َ َ  َ َى وَ (وَ َ ْ ٗ  )ا ۡ ُ  ُ ٰ َ ۡ َ ۚ ءاَ ـ ٗ ۡ ِ  هنگـامى  و«بـه   ﴾ وَ
 کـه  هنگـامى  و«و  )22، (یوسـف » دادیـم  او بـه  علـم  و رسـید، حکـم   رشدش حد به که
) حکمت و( حکم یافت، استقرار) نیرومندى و کمال در( و رسید، رشدش حد به) موسى(
تنهـا  » )حکمـت  و«( عبارت توضیحی معنا شده است. )14، (قصص» .دادیم او به دانش و

ۚ « در یک ترجمه آمده و ٗ ۡ  .ندمعنا شده که باهم یکی نیست» دانش«و » علم«به » ِ
 .است  از جهت یکسانی خوب ترجمه کرده :

 در آیات کامل قرآن سازي بررسی یکسان .۴-2
 در کـه  هسـتند شود. منظور از آیات کامل، آیاتی  در این قسمت آیات کامل بررسی می

گـاهی   و حتی در یک حرف هم باهم تفاوت ندارند که نددو یا چند آیه کاملاً باهم یکسان
 .هاي مختلف هستند در یک سوره و گاهی در سوره
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۴- ۲- ۱.   

﴿ ۡ َ مۡ 
َ
ۡ  َٔ أ ُ نَ ُ ُ َ ۡ  ٖ َ ۡ  ِ ّ  ُ َ  ٗ ۡ

َ
 .)46، (قلم و )40، (طور ﴾أ
غرامـت   بـه  ) همچنین436، ص12 ج ،ق 1414ابن منظور، (  اند ین و وام گفتهمغرم را د
 .)214، ص7 ، ج1360است. (مصطفوى،   هم معنا شده
ـ  سـنگین  بـار  زیـر  کـه  خـواهى  رسـالت  اجـر  هاآن از) رسول اى( تو آیا« :  

 بـر  غـرامتش  بـار  که خواهى رسالت مزد تام کافران از تو آیا« )40 ،(طور» بمانند؟ غرامت
 .)46، (قلم »است؟ گران هاآن

 کـافران  از«و » هـا آن از«بـه  » هـم « ضـمیر  است. تنها در یک ترجمه آمده» )رسول اى(«
غرامـت  سـنگین  بـار  زیـر «و عبـارت   ندشده که همخوان بـا یکـدیگر نیسـت     ترجمه» تام 

 یکسان نیست.» است؟ گران هاآن بر غرامتش بار که«با » بمانند؟
 .کرده استسازي خوب ترجمه  آقاي مجتبوي این دو آیه را از جهت یکسان

: نَ ﴿ ـ ُ َ ۡ  ٖ َ ۡ  ِ ّ  ُ  کـه «و ) 40، (طور» !دارند؟ قرار آن گران بار زیر در که« ﴾َ
 .)46، (قلم »!است؟ ها سنگین آن براى پرداختش

تفاوت دارد باید » است ها سنگینآن براى پرداختش«با » دارند قرار آن گران بار در زیر«
 د.نیکسان شو
نَ ﴿ :ـ ُ َ ۡ  ٖ َ ۡ  ِ ّ  ُ ) 40 ،(طـور » گرانبارنـد؟  تاوان ] اداى تعهد[ از آنان و« ﴾َ

 .)46، (قلم »یابند؟ مى گرانبار بارتاوان، زیر را خود آنان و«و 
نَ ﴿ ُ َ ۡ  ٖ َ ۡ  ِ ّ  ُ  را خود آنان«و » گرانبارند تاوان ] اداى تعهد[ از آنان« ۀبه دوگون ﴾َ
 تنهـا در یـک ترجمـه   » ] اداى تعهد[«شده که عبارت   ترجمه» یابند مى گرانبار تاوان، بار زیر
 شد. می که باید اصلاح آمده

: ﴿ ِ ّ  ُ نَ َ ُ َ ۡ  ٖ َ  و«و  )40 ،(طـور » است؟ دشوار هاآن بر غرامت پرداخت و« ﴾ۡ
 .)46، (قلم »در رنجند؟ آن اداى از اکنون
   سان نیستند.یک» است دشوار هاآن بر غرامت پرداخت«با » در رنجند آن اداى«

 این دو آیه را خوب ترجمه کرده است. رضایی اصفهانی

۴- ۲- ۲.   

﴿ ٞ َ ِ َ  َ ۡ َ ِ وَ ِ  َ ِ ُ ۡ َ  َ ٰ َ ِ ۡ َ ٱ ُ  َ ۡ َ ۡ ءَا َ َ ِ وَ  ۡ َ َ َ  ِ
َ  ۡ ُ  ۚ ۡ ُ َ ۡ َ  َ ِ ُ َ  َ ِ ّ ر

 ٖ ّ َ  ٖ ِ ُ  ُ ۡ ِ  .)45، لت(فص و )110، (هود ﴾ّ



                             ترجمان وحی   72  

 آن در گـاه  آن ،فرسـتادیم  موسـى  بـراى  را تـورات  کتـاب  مـا  محققاً و« :  
 تـا  خلـق  عـذاب  تـأخیر  بـر ( خـدا  ازلـى  مشیت و الهى ۀسابق ۀکلم اگر و کردند، اختلاف
 و وعـد  گونـه  ایـن  از مـردم  ایـن  و. شـد  مى) عذاب به( حکم هاآن میان همانا نبود) قیامت
 بـه  ما و) «110 ،(هود» .کنند مى شبهه و ریب خود بر و شکنّد در و بدگمان همیشه وعیدها
 آن اگـر  و گرفتنـد  پـیش  اختلاف و مخالفت راه آن در پس دادیم را) تورات( کتاب موسى
 آن میان همانا) نکند عذاب در تعجیل که( بود نیافته سبقت خدا) لطف( از) رحمت( کلمه
و شـک  در) عـذاب ( آن نـزول  در سـخت  هـا آن که چند هر و رسید، مى عذاب حکم تام 

 .)45، لت(فص »)کنند مى تکذیب هم قیامت عذاب ةوعد در را تو که( ریبند
دو ترجمـه از آیـات    ۀاي مشکلات زیادي دارد به طوري که مقایس ـ الهی قمشه ۀترجم

 یکسان و مشابه کار بسیار سختی است.
ۡ « کیدأت َ در یـک آیـه داخـل پرانتـز و در      »تـورات «شـده   منعکس فقط در یک آیه » َ

 بـه «و  »قیامـت  تا خلق عذاب تأخیر بر«هاي توضیحی  دیگري خارج از آن است و عبارت
 در را تـو  کـه «و  »عـذاب «و  »نکنـد  عذاب در تعجیل که«و  »لطف«و  »رحمت«و  »عذاب
 ها آمده است. تنها در یکی از دو ترجمه »کنند مى تکذیب هم قیامت عذاب وعده

: ٞ ﴿ ـ َ ِ َ  َ ۡ َ ِ وَ  ۡ َ َ َ  ٖ ّ َ  ِ
َ  ۡ ُ  ۚ ۡ ُ َ ۡ َ  َ ِ ُ َ  َ ِ ّ ٖ  ر ـ ِ ُ  ُ ۡ ِ  از اگـر  و« ﴾ّ

 بـود،  شده داورى میانشان آینه هر بود، نرفته پیش از ] عذاب تأخیر به[ سخنى تو پروردگار
 پروردگـارت  از سخنى نبود اگر و« )110 ،(هود» .اند شک در سخت آن ةدربار آنان همانا و
 تو قوم کفار ـ  آنان همانا شد، و مى حکم ] عذاب به[ میانشان آینه هر است رفته پیش از که
 .)45، (فصلت» .اندرند تردید و شک به ـ کردیم یاد آنچه یا قرآن ـ آن ةدربار ـ

 یا قرآن ـ«و » ـ تو قوم کفار ـ«و  »] عذاب به[«و  »] عذاب تأخیر به[«هاي توضیحی  عبارت
 بود باهم یکی نیست. شده داورى و شد مى و حکم ،یک آیه آمدهفقط در » کردیم یاد آنچه

: ﴿ ٞ َ ِ َ  َ ۡ َ ِ وَ  ۡ َ َ َ  ٖ ّ َ  ِ
َ  ۡ ُ  ۚ ۡ ُ َ ۡ َ  َ ِ ُ َ  َ ِ ّ ٖ  ر ـ ِ ُ  ُ ۡـ ِ  فرمـان  اگـر  و« ﴾ّ

 و! شـد  مـى  داورى آنـان  میان در نبود،) هاآن بر حجت اتمام و آزمایش ۀزمین در( خدا قبلى
 ۀناحی ـ از فرمـانى  اگـر  و« )110 ،(هـود  »!بدگمانى به آمیخته شکىّ اند، شک در) هنوز( هاآن

 ،)شـود  حجت اتمام تا داد مهلت آنان به باید که( بود نشده صادر باره این در پروردگارت
 شـکىّ  آن ةدربـار  هنـوز  هـا آن ولـى ) رسـیدند  مـى  کیفـر  بـه  و( شد مى داورى هاآن میان در

 .)45، (فصلت »!دارند انگیز تهمت
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 اتمـام  و آزمـایش  ۀزمین ـ در«و » شود حجت اتمام تا داد مهلت آنان به باید که«عبارت 
ها داخل پرانتز آمـده و   در یکی از ترجمه »هنوز« ۀباهم مطابق نیست و کلم» هاآن بر حجت

تنها در یـک ترجمـه آمـده و عبـارت      »رسیدند مى کیفر به و«در دیگري خارج از پرانتز و 
﴿ ٖ ّ َ  ِ

َ  ۡ ُ  ٖ ِ ُ  ُ ۡ ِ » !دارنـد  انگیز تهمت شکىّ آن ةدربار هنوز آنها ولى« ۀبه دو گون ﴾ّ
 د.نکه باهم خیلی تفاوت دار» !بدگمانى به آمیخته شکىّ اند، شک در) هنوز( وآنها« و

َ ﴿ :ـ ُ  َ ۡ َ ۡ ءاَ َ َ ِ وَ ِ  َ ِ ُ ۡ َ  َ ٰ َ ِ ۡ  کتـاب  موسـى  بـه  مـا  حقیقـت،  به و« ﴾ٱ
 کتـاب  را موسـى  راستى به و« )110، (هود» شد اختلاف آن مورد در پس دادیم، ] آسمانى[
 .)45، (فصلت» شد واقع اختلاف آن در پس دادیم، ] تورات[

» ۡ َ  ـ » کتـاب «معنا شده و مصداق  »راستى به«و  »حقیقت به« ۀبه دو گون» َ  ۀدر یـک آی
 آمده است.» تورات«دیگر  ۀآمده و در آی» آسمانی«

﴿ ٞ َ ِ َ  َ ۡ َ ِ وَ  ۡ َ َ َ  ٖ ّ ـ َ  ِ ـ
َ  ۡ ُ  ۚ ۡ ُ َ ۡ َ  َ ِ ُ َ  َ ِ ّ ٖ  ر ـ ِ ُ  ُ ۡـ ِ  جانـب  از اگـر  و« ﴾ّ

 آنـان  گمـان،  بـى  و بود، شده داورى هاآن میان قطعاً بود، نگرفته پیشى اى وعده پروردگارت
 سـبقت  ] مهلـت [ فرمـانِ  پروردگـارت  جانـب  از اگـر  و» «آمیزند بهتان شکى در آن ةدربار

       شـکىّ  بـه  آن ةدربـار  آنـان  حقیقـت  در و بـود  شـده  داورى میانشـان  قطعـاً  بـود،  نگرفتـه 
 .»دچارند سخت

مختلـف   ۀدو ترجم ـ» بود نگرفته سبقت ] مهلت[ فرمانِ«با » بود نگرفته پیشى اى هعد و«
ٖ ﴿است و عبارت  ّ َ  ِ

َ  ۡ ُ  ٖ ـ ِ ُ  ُ ۡـ ِ  شـکى  در آن ةدربـار  آنـان  گمـان،  بـى  و«بـه   ﴾ّ
 شـده کـه بـا     ترجمه» دچارند سخت شکىّ به آن ةدربار آنان حقیقت و در«و » آمیزند بهتان

 د.نهم خیلی تفاوت دار
ٞ ﴿ :ـ َ ِ َ  َ ۡ َ ِ وَ  ۡ َ َ َ  ٖ ّ َ  ِ

َ  ۡ ُ  ۚ ۡ ُ َ ۡ َ  َ ِ ُ َ  َ ِ ّ ٖ  ر ِ ُ  ُ ۡ ِ  حکمـى  نـه  اگـر « ﴾ّ
 در ایشـان  کـه  بود شده داورى میانشان بود، شده صادر پروردگارت جانب از پیش از که بود
 پـیش  از پروردگـارت  کـه  سخنى آن نبود اگر و«و  )110، (هـود » .تردیدند در سخت کتاب آن

 .)45، (فصلت ».تردیدند در سختى به هنوز البته و. آمد مى پایان به کار میانشان بود، گفته
» ٞ َ ِ ۡۚ «معنا شده و عبارت » سخنى«و » حکمى«به » َ ُ َ ۡ َ  َ ِ ُ  داورى میانشان«به  »َ
و  اند کاملاً با یکدیگر متفاوت که شده  ترجمه» آمد مى پایان به کار میانشان«و » بود شده

 گونه نیست. دوم این ۀاست ولی در آی» کتاب« اول تردید مقید به ۀآی ۀدر ترجم
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